CAPVT XXIII: PARTICIPIA (*Participles’)

R. A. LaFleur ev. january 23, 2011)

|. DEFINITIO: A verbal adjective. Asan adjective, it must agree with the noun/pronoun it
modifies in number/gender/case; as averbal, it can take adirect object, indirect object, etc.

II. RECOGNITIO (FORMAE): amb, amare, amavi, amatus/a/um

Vox: ACTIVA PASSIVA
Tempus:
PRAESENS Ilamans, amantis (gen.) NONE
PERFECTUM NONE Zamatus/a/um
) ghavi ng been) loved
FUTURUM 3amAtT amandus/a/um
a%@&%&‘é}é%’%’é‘ B love about to/going to be loved

o _— ] o .
—preﬁer(ltl g%rg: e%Pe% princi Rﬁlsf)?(r)t -T(‘) ns, %séem vowel long)/gen. -ntis (vowel short); -ié
>=Ath principal part

*=4th principal part + -Gr- (remember "futUre") before -us/-a/-um

“=present stem + -ndus/a/lum (vowe! short); -ie- precedes -ndus/a/um for -i6 verbs

PRACTICUM: Praestns Perfectum Futdrum Act. Futtrum Passivum
VOCO, VOcare,
vocavi, vocatus.

iL_JbeO, i_ubére,
1USSI, IUSSUS:

ddco, ducere,
ddxT, ductus;

facio, facere,
fécr, factus:

scio, scire,
SCIVI1, SCitus:

111. TRANSLATIO: phrase: _ing; (having been)__ed; aboutto __; (about) tobe _ed.;
clause: present part.=SAME time as main vb.; perfect=time BEFORE; future=time AFTER

pater amans, a father
Patrem amantem habés, You have a father
Pater, filiam amans, el r osas dedit,

PHRASE: The father, , gave her roses.

CLAUSE: Snce he , the father gave her roses.




